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食品包装文字英语翻译存在的问题及其规范化途径
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摘要!分析了中国食品包装文字英译过程中存在的主要问

题'机械式直译%语法错误%按字面翻译%不了解出口国文化

等#提出了要从基本的字词翻译%语法规范以及文化背景差

异等方面#做好食品包装文字英语翻译的规范化工作#以期

为中国食品生产企业完善其食品包装文字英语翻译水平提

供切实可行的解决途径$

关键词!食品包装&包装英语&规范化
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随着经济全球化的快速发展以及经济实力的增强!中国

已经成为世界最重要的经济体之一!中国市场已经成为了一

个开放的全球化的市场$据中国食品工业协会发布4食品工

业"十二五#期间行业发展状况5
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年中国食品

工业累计实现食品出口贸易总额
""4&*%

亿美元!比"十一

五#期间的
%04$*5

亿美元增长
"1*#6

&由于国际间的政治与

经济矛盾始终存在!美%日%欧盟等国家和地区为了减少中国

食品对本国%本地区食品工业的冲击!千方百计设置绿色贸

易壁垒%技术壁垒狙击从中国进口的食品!中国每年被各种

理由退回的食品不在少数!造成极大的经济损失!直接伤害

了中国农产品种植加工业和食品企业$其中!因食品标签和

包装材料问题遭到退回的食品频频发生!而食品包装上文字

翻译不规范带来的产品召回问题也是经常性的$食品包装

英文中存在的一些问题也逐渐暴露出来$食品包装上文字

的英语翻译是否规范!不仅直接影响了食品出口企业的产品

销售!甚至由于对进口国文化风俗的不了解带来了外交上的

冲突!损害了中国食品的整体形象$因此!有必要对食品包

装英语规范性问题进行深入研究$

%

!

食品包装文字英语翻译的主要内容
食品包装文字内容主要是全面明确地介绍食品名称%性

质-成分.%使用方法%产品工艺%注意事项等内容!要求撰写

及翻译过程准确简明&同时这些文字还承担着对企业品牌的

宣传%食品文化的弘扬等功能0

"

1

$从信息传递的角度看!食

品包装还具有教育%警示消费者的功能$简言之!食品包装

上的文字就是包含与食品和食品生产企业相关的信息载体!

作为食品与食品企业的名片!英文翻译的准确与否%规范与

否至关重要$

食品包装的内容一般以文字%字母%数字%线条%图形%图

片等形式表现$在中国市场销售的食品!其包装上必须严格

按照国家标准注明食品名称%营养成分%产品标准%生产许

可%贮藏及使用方法%企业信息等!这些信息要求以中文表

述&为了从包装上提升销售影响力!有些企业也在包装上进

行中英文对照的标识!这是无可厚非的!因为食品包装中增

加英文翻译!一方面可以起到传递信息的作用!达到与国际接

轨的目的&另一方面!也会在一定程度上提升企业形象!促进

消费者的购买欲望$至于销往海外市场的食品!其包装上的

文字信息都应该有对应的英文!甚至全部使用英文!唯有食品

的商标允许使用中文标示$企业如果要在进口国树立品牌!

应该在目标国申请注册与中文含义相对应的英文商标$

"

!

食品包装文字英语翻译过程存在的主要
问题
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!

机械性对照翻译导致中式英语笑话

中英文词汇存在一定的差异!这种差异不仅仅包括字面

"$%



意思的差异!而且包括这些词汇所运用的语境环境%使用习

惯等各方面的差异$然而!有些企业不重视食品包装英语翻

译的准确性!不去深入理解汉语文字在英语语境中的内在涵

意!而是逐字逐词对照翻译!出现了很多
_CK+3YK,C

-中式

英语.的笑话$例如+把"知之为知之!不知为不知#翻译成

"

SA(Q@LSA(Q

!

A(SA(Q@LA(SA(Q

#&把"儿童营养肉松#翻

译成惊悚恶心的+

_H@)RLHB-RR-R2-E/

-绞碎的婴儿肉.$

还有一些错误是不了解英语中的习惯用法!而是按照中

文字面意思直译$如+红茶-

T)EJS/-E

.翻译成
B-R/-E

&把红

糖-

TB(QALF

M

EB

.翻译成
B-RLF

M

EB

$英语国家的消费者对此

一头雾水$

还有一种常见的翻译失误是把口语当成书面语!比如+

在英语中"累积#是
.

@)@A

M

F

.

-口语.!

EJJF2F)E/-

-书面语.!把

口语用在包装上显得太随意!品味不高$
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食品包装英语存在语法错误

汉语与英语在表达意思比较复杂的意思时!差别很大$

英语中通常采用复句!或者有些短语%从句来修饰主句&而汉

语的特点是句子简洁凝练$在翻译过程中往往会让译者忽

视中英文不同的语法特点$

有些食品包装上往往会介绍产品的历史渊源或产品特

色!往往篇幅较长!这些略微复杂的句法!在翻译中往往会出

现错误$
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英语译文偏离原文意思

在翻译过程中有一项最基本的原则!就是忠实于原文$

然而常常为了追求这个原则导致翻译结果适得其反$例如+

某食品包装中有句话"是远近闻名的无公害天然食品#!其翻

译为"

QH@JH@LSA(QANEBEARQ@R-

!

Q@/H(F/L(J@E)-NN-J/L(N

.

())F/@(A

#!其中"无公害#这个意思就是无污染!因此!翻译时

只要抓住该词的核心就可以了!没必要非得按照字面意思翻

译!因为国内外的文化背景不同0

!

1

$因此!只需要突出核心

意思"

Q@/H(F/

.

())F/@(A

#即可$
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混淆了生活用语与专业用词的界限

这种现象很常见!究其原因在于翻译者缺乏相应的食品

专业常识$比如说!在日常生活中 "桔子#的英文是
(BEA

M

-L

!

但在包装上随意把桔类翻译成
(BEA

M

-L

并不规范$柑橘属植

物译为
_@/BFL

!

(BEA

M

-

仅仅是
J@/BFL

的一种!其余的有+

)-2(A

-柠檬.!

M

BE

.

-N)F@/

-柚子.!

/EA

M

-B@A-

-桔/橘子.%酸橙-

_@/BFL

EFBEA/@F2

.%甜橙 -

_@/BFLL@A-AL@L

.等等$
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!

缺乏对以民俗和文化禁忌为代表的进口国文化的了解

众所周知!世界各国文化差异很大!导致审美价值取向

的迥异!特别是宗教和风俗习惯不同!有很多禁忌$在食品

包装翻译过程中!要尊重更要慎重看待进口国的这些禁忌和

文化%宗教!如果不注意!就可能被禁止销售!甚至引发外交

抗议$比如!在伊斯兰国家是不允许食用自死动物%飞禽%猪

及血液制品&在中华民族传统文化中龙是万民崇拜的图腾!

象征着高贵%权威%吉祥等!但在西方国家象征着邪恶凶残&

汉语中兔子的形象是可爱纯洁的!在英语中却是淫荡和懦弱

的&在汉语中狗是典型的贬义词!在英语中狗却是忠诚的朋

友!并被经常用于夸奖!如
)FJSR(

M

-幸运的家伙.%

J)-P-BR(

M

-聪明的小子.%

L-ER(

M

-老水手.$

!

!

问题的症结所在
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翻译人员的专业水平有限

上文所提及的一些基本的语法错误%简单的字词错误!往往

体现出翻译者的英语基础不扎实!或者是因为没有学习过与食

品相关的英文词汇$实际上!即便是现学现卖!也是来得及的$

出现这类低级错误!往往是翻译人员的粗心大意导致的$

!*"

!

机器翻译替代了独立思考

近年来!随着网络的不断发展!特别是大数据运算的突

飞猛进!使得一些语言翻译软件的翻译水平或翻译准确性不

断提高!简单的语句可以直接翻译出来0

5

1

$很多企业的工作

人员为了省事!甚至都不买专业的英语词典!直接用这类软

件翻译!不进行独立思考$归根结底!还是因为企业不重视

食品包装英语翻译工作$

!*!

!

还未形成统一的食品专业翻译标准

食品包装文字内容包含着大量的信息!除了食品专业术

语!还有历史%文化%化学等等!尤其是一些地方特色食品原

料是英语中没有的!还有一些传统食品的名字在字面上与其

原料组成或烹饪方式无关!如+夫妻肺片%老婆饼%炒肝%龙虎

斗等!缺乏统一的英文名称!结果各种翻译莫衷一是$"无规

矩不成方圆#!鉴于食品行业的这一特殊性!应该关注这方面

的问题!特别是对于包装中的食品信息!尽量统一食品包装

英语的翻译标准$

5

!

食品包装文字英语翻译的规范化路径

5*%

!

译者应该提高自身水平及工作责任感

食品包装英语翻译得是否规范%准确!直接由英语翻译

人员的水平决定$即使是在专业的翻译机构从事翻译工作

的译者也应当不断学习与翻译相关的专业知识!参加专业培

训或英语讲座!切实提高自身的英语技能$同时!也要了解

食品销售对象所在国家的相关文化背景!结合当地的文化习

惯进行翻译$

译者应当加强自身的专业素养!了解英语国家的文化背

景%饮食文化!日积月累!才会逐渐提高自己的翻译水平0

4

1

$

同时!翻译人员应当树立责任意识%全局意识!因为所翻译的

食品包装!不仅代表具体企业的外在形象!而且会影响到消

费者对整个行业的判断&如果该食品大量出口!可能还会影

响中国的国家形象$

5*"

!

重视食品包装文字英语翻译的规范化工作

食品包装对于食品销售%企业形象等具有重要作用$食

品包装英语之所以不规范!是因为食品生产企业还未给予其

足够的重视$食品生产企业应根据自身情况决定是否使用

配有英语翻译的食品包装$如果决定使用!那么就应当让食

品包装英语达到规范%无误的标准$食品生产企业还可以将

翻译工作外包!聘请专业机构的专业人员进行翻译!这也是

!$%

包装与机械
!

"$%&

年第
#

期



社会分工的必然要求$

5*!

!

应做好文案工作&避免低级错误

食品包装上的英语用于食品销售!既要避免英语口语

化!又要避开书面英语的冗长%晦涩!可以仿效海明威的电报

式语言风格)))简洁%精炼%易于接受$对于所涉及的专业

词汇或原材料%特色食品%地名一类特定翻译情况!不能简单

地用汉语拼音代替了事!要多方咨询%求证!寻找贴切准确的

表达方式$

食品包装上的文字内容与一个国家%地域或民族的饮食

文化息息相关$因此!在翻译食品包装英语时!应尽量了解

与该食品相关的饮食文化背景$此外!还要加强对食品包装

英语的审核$很多低级错误!不是专业水平的问题!而是翻

译态度的问题$

5*5

!

尽快建立统一的翻译标准

食品及相关行业协会应加强专业性词汇的研究!特别是

包装上所存在的低级翻译错误$行业协会可结合实际情况!

邀请有英语国家留学经历的食品专家深入调研!总结食品包

装文字英语翻译存在的问题!并对这些问题归类总结!分析

制定统一标准的必要性和可行性$建议对食品包装中的常

规必备信息%食品信息建立统一的翻译标准!规范专业用语%

统一关键词语的翻译标准!因为这些信息都是最基本的!所

以统一规范相对容易$而对于食品包装中的促销信息!企业

则可以在法律法规允许的范围内!自由设计%自行包装$

5*4

!

相关部门和消费者应加强监督

相关部门在履行市场监督职责过程中!不仅要关注食品

的内在质量问题!还应当检查食品包装是否符合法律法规的

规定!检查食品包装英语翻译是否规范!是否符合行业标准$

对于不符合规定和标准的!应该要求企业改正$这样才能促

使食品包装英语不断走向规范0

&

1

$消费者在食用所购买的

食品过程中!可根据自身的专业知识!向食品生产企业提出

建议$企业要鼓励消费者监督自己的食品包装英语问题!虚

心听取!闻过即改!不断提高食品包装文字的英语翻译水平$

4

!

结语
食品包装的文字内容对于食品生产企业!乃至对中国的

饮食文化传播来说都是至关重要的$在经济全球化持续深

入发展的背景下!在食品包装中增加英文内容!是顺应时代

发展要求的!也是企业发展壮大%创造自身品牌的内在需要$

食品包装文字的英语翻译规范与否!影响着中国食品行业的

整体形象$食品行业应当高度重视食品包装上英语的规范

化问题!让国外消费者能通过包装了解该产品的基本信息及

其他文化信息!从而发挥食品包装的媒介作用!使食品企业

更顺畅地走向全球$
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